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Y crarti Ha wMarepiaji CaMOCTIHHO BHMKOHAHOTO TIepeKJagy HHU3KH
BineopeuenTiB i3 kymiHapHux YouTube-kananmiB I. Pamsi, J[x. Omniepa
Ta A. OJICOH MpoaHai30BaHO Ta OMUCAHO AESKI JIGKCHUHI TPYJHOIIl aHIJIO-
YKpaiHCBKOTO TepeKyafy KyJIiHapHUX TEKCTiB. YBary Oyao 30CepekeHO
Ha TMEepeKyaAl MIMPOKO3HAYHUX JIEKCEM, YMOBaX BHOOPY UaCTKOBHUX
HNepeKIafallbKuX  BIAMOBIJHHUKIB,  MEpeKJaAl  TepMiHONOIi30BaHUX
CIIOBOCIIONTyueHb. barato KyliHapHUX Ha3B aHINIiMcbkoi Ta yKpaiHCHKOI
JIHTBOKYJBTYp € JIUIIE YaCTKOBUMU BiJIOBITHUKAMH, OCKIJIBKU PI3HATHCS
BHYTpIIIHBOIO (OPMOIO, HAOOPOM CEM, TpaMaTHUYHOIO CTPYKTYpOIO.
Ilepexnamganbkuif BIANOBIAHMK BHUOMPAETHCA 3AlEKHO BiA MOBHOTO
Ta I03aMOBHOTO KOHTEKCTY. Binmeo3o0pakeHHs pomomarae mnepekianady
Jni0paTu TpaBWIbHY HOMiHAIIIO, ajie JIMIIe 3a YMOBH HAJIGKHOTO PiBHA
foro/ii o6i3HaHOCTI 31 cdeporo KymiHapii mMoBu mnepeknany. CKiIagHUM
MOX€E BMSBHUTHUCS TOUIYK aJCKBaTHUX BIANOBIAHUKIB 10 HAa3B KyXOHHOI
TEXHIKM Ta MNPWIAAS, OCKUIBKH ISl MEBHOI KITBKOCTI HOBUX MPHUIIAJIB
CIIOBHUKH TOKM HE (IKCYIOTh BIANOBITHMKIB, OT)KE, BMHUKAE IMOTpeda
3BEPTATUCS 10 JKUBOTO MOBJICHHs. CHHOHIMIYHI Ta METOHIMIYHI 3aMiHH
JOBOIUTHCSI ~ BUKOPHCTOBYBaTW  JUIsl  HepeKiany  JIEKCHKaTi30BaHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIONYUYCHb, OCKINBKH B PI3HHUX JIHIBOKYIBTypax
CEMAaHTUYHOI0 OCHOBOIO TBOPEHHS TEPMiHIB CTaiH pi3Hi o3Haku. [lepexnan
TEPMIHOCTIOJIyYE€HHSI 3 OJHHUM 1 THM CaMHUM KOMIIOHEHTOM BHUMArae
3aCTOCYBaHHs Pi3HUX TPaHC(OpMaliii 3 OMISAY Ha TPATULI] TEPMIHOTBOPCHHS
B MOBI NEpeKiajy, y>)KUBAHICTh TOT UM TOi CIIONYKH B >KHBOMY MOBJICHHI.
Cepen JIEKCHYHUX TPYAHOIIIB TNEpEeKJIagy BHOKPEMIJICHO: IMEPEKJIah Ha3B
IHTpeNi€HTIB, KyTiHApHUX AiM 1 mpoueciB, Mocyay, KyXOHHOTO HpUIafas
Ta HAuMHHS, TEPMIiHONOTI30BaHUX CJIOBOCHOIYYECHb, MeTa(OPUUHUX
BUCIJIOBIB, TNpUKMETHHKIB. Ilif dYac mepeknaxy 3acTOCOBAHO TaKi THIIH
TpaHchopmariii, sk: CHHOHIMI4Hi 3aMiHH, KOpeepeHTHI 3aMiHH, METOHIMIYHI
3aMiHM  (30Kpema, KOHKpeTH3allis, TeHepaiisaiis, eKBOHIMi3allis),
nemeradopuzallis, eKCIPEeCHUBHI KOHOTaTHUBHI TpaHC(opMamii MOCHICHHS
YM TPUMCHIICHHA oO3Haku. JlekcmuHi TpaHcdopmanii B abCOMIOTHIH
O1IBIIOCTI CYNMPOBOKYIOThCSA TpaHC(OpMAIlisIMI Ha TpaMaTUYHOMY DiBHI.
Kputnyno BaxiIuBOK € 00i3HaHICTh mepeknanada y cdepi KymiHapii 000x
TiHTBOKYNBTYp. Ha BHOIp mepeknaganbKoro BiJMOBiJHUKA BIUIMBAE THII
BUKOHYBAHOTO TEPEKIaay, 30KpeMa JOTPUMAaHHS BHUMOT i30XpoOHil y pasi
3aKaJIpOBOTO MEPEKIIany.
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Some lexical difficulties of English-Ukrainian translating of culinary texts are
analyzed and described in the article. The analyze is based on the self-made
translations of a number of video recipes from culinary YouTube channels by
G. Ramsay, J. Oliver and A. Olson. Attention is focused on the translation of
broad-meaning lexemes, the conditions of choosing partial correspondences,
and the translation of terminological phrases. Many culinary names of English
and Ukrainian lingual cultures are only partial correspondences, as they differ
in their inner forms, set of semes, and grammatical structure. The translation
correspondence is chosen depending on the linguistic and non-linguistic
context. The video image helps the translator to choose the right nomination,
but only if he/she has an adequate level of familiarity with the culinary field
of the target language. It can be difficult to find adequate correspondences for
the names of kitchen equipment and utensils, because the dictionaries do not
yet fix the correspondences for a certain number of new appliances, therefore
we need to turn to the speech. Synonymous and metonymic substitutions
have to be used when translating lexicalized terminological phrases, since
in different lingual cultures different signs have become the semantic basis
of the creation of terms. The translation of different term combinations with
the same component requires the application of various transformations
depending on the traditions of term formation in the target language, the
usability of one or another combination in the speech. Among the lexical
difficulties of translation, the following ones are distinguished: translation
of the names of ingredients, culinary actions and processes, dishes, kitchen
equipment and utensils, translation of the terminological phrases, metaphorical
expressions, adjectives. The following types of transformations are used in the
translation: synonymous substitutions, co-referential substitutions, metonymic
substitutions (in particular, concretization, generalization, equanimization),
demetaphorization, expressive connotative transformations of strengthening
or diminishing a sign. Lexical transformations in the absolute majority are
accompanied by transformations at the grammatical level. The translator’s
knowledge of the cuisine of both lingual cultures is critically important. The
choice of a translation correspondence is influenced by the type of translation
being performed, in particular, compliance with isochrony requirements during
voice-over translation.

I[MocTranoBka npoodsieMu. BuBueHHs KyTiHAPHOTO
JIUCKYpCY € TOpPIBHSHO HOBHM HAalpsSMOM JIiHTBiC-
TUYHUX JOCHI/DKCHb, alie HAyKOBII TOBOPSATH IPO
CTaHOBJIICHHSI OKPEMOi Tajly3i MPHKIaJHOTO MOBO3-
HABCTBa, 110 B aHIJIOMOBHOMY CEpEIOBHILi OTpH-
Maja Ha3By culinary linguistics «KyjiHapHa JIIHTBIC-
tukay [1]. Sk ckiagHuii COIOKYIbTYpHUH (heHOMEH
KyJIHapHUH JUCKYypC HE TiIBKH BigoOpaskae marepi-

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 88 (2022)

aNbHY, 3BUYAEBY, COLAIbHO-CTaTyCHY Ta iHII CTO-
POHHU JKUTTA HAI[iOHAIBHO-KYJIBTYPHOI CIHiJIBHOTH,
a ¥ popMye MOJIEITb IOICHHOT TOBE/[IHKU, TPAHCITIOE
LIHHICHI Opi€HTalil, CIOHYKa€E J0 MEBHOTO CTUIIIO
*kuTTsa. OCTaHHI JBa-TpU JAECATWIITTSA IO3HAYCHI
CYTTEBUM TIOCWIJICHHSIM iHTepecy A0 cdepu Xapdo-
BUX TPAaKTHK, 110, 30KpeMa, BUSBISAETbCA y 3HAY-
HOMY 3pOCTaHHI KiJIBKOCTI TpaJullifHUX KyJiHap-
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HUX TEKCTIB (30ipHHUKH PEIeNTiB, KyTiHApHI KHHUTH),
y PO3IIMPEHHI >KaHPOBOTO Jiamma3oHy KyJIiHapHOTO
TUCKYpCy (KyJiHApHI TeNemioy, CalTH, BifeoOIorn
Ta iH.). [mobamizamiiiHi mpomecw, 3i CBOro OOKY,
CHPUSIOTH IOXBABJICHHIO MDKKYJIBTYPHOI KOMYHi-
kamii y cdepi KymiHapii, 0 akTyaiidye morpedu
nepekiany. Hanpuknan, mnpoOnema anekBaTHOCTI
MepeKIIay MOBH TIEBHOI HAI[IOHAIBHOI KyXHI 1HIIOK0
MOBOIO posmmsiganacs y 2009 p. y mexax mopid-
HOro OKC(OPACHKOr0 CUMII03iyMy 3 MPOIOBOJILCTBA
i xymiaapHoro mwmcrentBa (Oxford Symposium on
Food and Cookery) [2].

VY Hammx cy4acHHX yMOBaX 30pOHHOI pOCIHCHKOT
arpecii posb yKpaiHCbKOT MOBH SIK KyJIBTYpPHOT'O I1OCe-
peIHHMKa CYyTTEBO 3pOCTaE, IPUUOMY Lie Ma€ BioOpa-
JKATUCA B YCiX cdepax KUTTEMISITBHOCTI COIyMy —
BiJl IOJITHKH W JAUILIOMATIi /10, HA TEPIIANA TIOTJISI,
«MPU3EMJICHUX» 1 «HECEpPHO3HHX» cdep KOMII fo-
TEPHUX 1rop, MYIBTQIIBMIB, KyJiHAPHUX PEIETTIB
1 T. iH., K1 HacTpaB/i BU3HAYAIEHUM YHHOM (OpMY-
I0Th HaIlIe IOJCHHSI.

Hamy yBary mpuBepHyaM BimeopeuenTH, mpen-
craBieHi Ha YouTube-kaHamax BifjoMux med-kyxa-
piB l'opnona Pamsi (Gordon James Ramsay), xeimi
Onmisepa (James Trevor “Jamie” Oliver), Auau OncoH
(Anna Olson). e nomymnsipHi Bineo0I0TH, 10 MalOTh
0 KUIbKAa MUIBMOHIB MIJAMUCHUKIB Ta 0araroMuib-
vionHi (kaHan lopmona Pam3zi — minmbsipmHi) mepe-
iy, Cami k med-kyxapi € pedepeHTHUMH 0CO-
OMCTOCTSIMH, IO IEMOHCTPYIOTh Ta 3a[aK0Th MEBHI
MpaBUJIa Ta CTAHAAPTH 1 Xap4OBOi MOBEAIHKH, 1 CTHIIIO
KHUTTS. 3aJUIIAI0YU OCTOPOHb MMUTAHHS ABTOPCHKOTO
mpaBa, JO3BOJIIB Ha MEPEKa] TOIO, KOHCTATYEMO,
0 YKpaiHCBhKiI MIfAaqi NOKU IO HE MalOTh MOXIIU-
BOCTI MeperisIaTi KaHauu a00 MpuHANMHI HaO1IbII
3HAYYIIl Y¥ HAUNOMYJSIPHINI pelentd B YKpaiH-
CBKOMY TepeKIaji, TOIi SK POCIHCHKI IMepeKiIau
B Mepexi €. Baxkaemo, 110 mepekias yKpaiHChKOIO
AHIJIOMOBHOTO KYJIHapHOTO KOHTEHTY MOIYJISIPHUX
YouTube-kaHamiB € OTHUM HamNpsMIB peamizalii
HarajbHOTO Ta BaXKJIMBOTO 3aBHAaHHS 3a0e3Me4eHHs
(GyHKIIOHYBaHHS YKPaiHCHKOi MOBH Y BipTyaJIbHOMY
KOMYHIKaTHBHOMY IIpocCTOpi [HTepHeTy.

AHaJli3 OCTaHHIX JOCTiKeHb i myOmikamii.
HocnipkeHb, TPUCBIYSHNUX MPOoOIeMaM aHIIIO-yKpa-
THCBKOTO TepeKsany KyJTiHapHOTO TUCKYpCY, MOpiB-
HsHO Hebararo. HaykoBui mepemyciM Bif3Ha4aroTh
TPYOHOILI HepeKiaay peaniid, 30KpeMa Ha3B CTpaB,
NPOAYKTIB XapyyBaHHsA, CHOCOOIB MNPUTOTYBaHHS
49y mogaBaHHs ki Tomo [3, c. 137]. Ha akryans-
HICTh TPOOJIEMH TIEPEKIIay «TracCTPOHOMIYHUX pea-
miit» 3Beprae yBary l. JlepkaBenbka. MoBO3HABUIIS
TOBOPUTH PO BiJOOpaKEHHS «IyXy HapoIy» B Haid-
MEHYBaHHSX TPOAYKTIB XapyyBaHHs, CaMOro Ipo-
1ecy W 4acy CIoXXKMBaHHS ki Ta HamoiB [4, c. 468].
O. Ilanyenko cepen HaWOUIBII MPOAYKTUBHUX CIIO-
cO0IB mepekyaay «IIIOTOHIYHUX HaiMEHYBaHb»
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Ha3UBa€ TPAHCKPHIILIIO, TPAHCIITepalliio, OMUCOBUH
nepeKiaj, KalbKyBaHHS, MEpeKiIaa 3a JIOMOMOTOI0
€KBIBaJICHTA; HEPIKO MepeKianay 3MyIIeHUH 3acTo-
COBYBAaTH JICKCUKO-TpaMaTuy4Hi (3Mimani) Tpancgop-
Martii [5, c. 91]. 1O. Uepnoga, T. 'apamienko, sk i iHmIi
aBTOPH, MiJKPECIIOIOTh, 1110 EKBiBAJICHTHICTH Hepe-
KJaay KyJIHapHOTO TEKCTy HampsiMy 3aJIeKHTh Bij
o0i3HaHOCTI Hepexanada y cdepi KyiaiHapii Ta ioro
COLIIOKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI [6].

Meta i 3aBganHga crarrti. Ha 3ramanux Buiie
YouTube-kananax mu BuOpamu 37 BieOpELCNTIB,
00’€JHAHUX PI3ABSIHOI0 TEMAaTHUKOIO Ta BHKOHAJH
nepeKiIaj TeKCTiB 3aJUI1 MOXKJIMBOTO BHUKOPHCTAHHS
K 3aKaJpoBOro mepekiaay. Mera Haloi po3BiIKu —
BUSIBUTH 1 TPOaHaJIi3yBaTH OCHOBHI, KPiM MepeKary
peaitiii, JEKCHYHI TPYAHOILI aHIIO-YKPaiHCHKOTO
nepeKiagy TeKCTiB KyJIHapHHX BiJIEOPELENTiB.
3aBaHHS JOCHIJUKEHHS: BUOKPEMHTH TPYIH JIeK-
CHKH, SIKI CTAHOBJISITH TPYJHOILI IIepeKiaty, Ai0paTu
ONTUMAJIbHI CIIOCOOU MepeKiIay, ONUCcaTH 3acTOCOo-
BaHi mepekaajanbki TpaHcopMallii, oxapakrepusy-
BaTW YMHHUKH, SIKi BIUIMBAIOTh Ha BUOIp mepekiaia-
LIBbKHUX BIAMOBIIHHKIB.

O0’eKTOM OCJIPKeHH € JIEKCUYHI OIUHUIN
TEKCTIB aHIJIOMOBHHX KYJiHAPHHUX BiJEOpELENTIB
Ta ixHi yKpaiHCbKOMOBHI BinmoigHuku. Ilpeamer
JOCJIiIKeHHs1 — JIEKCHYHI TpaHcdopmarii, 3acToco-
BYBaHi ITiJ] yac nepeKiazy.

Bukiaaan ocuHoBHoro marepiaay. HaiiGinbie
TPYAHOILIB Yy Tepekiajada y pasi poOdOTH 3 Kylli-
HapHUMH TEKCTaMU BUHHMKA€ Ha JIGKCHYHOMY PiBHI.
OcoOiuBoi  yBarw, sK BiJA3HAYAIOTh JIOCHIIHUKU
1 1110 TATBEPKY€ MPOaHali30BaHUH HaMH MaTepial,
noTpeOyrTh Ha3BU CTpaB, IHIPEIIEHTIB, OJMHUIIL
BUMIpIOBaHHS, il 1 mpoueciB. BBaxaemo, 1o nepe-
JIK MOKe OyTH TOTIOBHEHUH Ha3BaMH IMOCY/Y, KyXOH-
HOTO MpHJIaJAs Ta HAYMHHS, & TAKOX J0 JIEKCHYHUX
TPYAHOILIB TMEPEKJIaay CliJl YHAIC)KHUTH TEPEeKIIaa
TEPMIiHOJIOTiI30BaHUX CJIOBOCIHONTYYECHb.

[leBHa KiNbKiCTh JIEKCEM Ma€ CBOi MOBHI CIIOBHU-
KOB1 BIJINIOBIIHUKU: onions — yubyns, garlic — uac-
Huk, cabbage — kanycma, ginger — imoup, soup — cyn,
sauce — coyc.

Ane ans 3Ha4HO OUIBIIOT TPynmu CIiB BiANOBII-
HUKHU 4aCTKOBi, TOOTO, MO-TIEPIIIE, JAJICKO HE 3aBXKIU
CEMHUI1 CKJIaJ| BIIMOBIHUKIB 30iraeThCs, 10 3yMOB-
JIFO€ 3aCTOCYBAHHS M1i]] Yac MepeKiary CHHOHIMIYHUX
3aMiH, METOHIMIYHUX 3aMiH (30KpeMa, TpaHcopMma-
Uil KoHKpeTH3alii, reHepamizauii, eKBOHIMi3alii);
Mo-/Ipyre, OHOMAcioJIOTiYHa CTPYKTypa BiAMOBiIHU-
KiB MOXe OyTH pi3HOIO, IO 3 TONISAAY I'paMaTHKH
JI03BOJISIE TOBOPUTH PO TpaHchopMallii OMyIIeHHS,
JIOJIaBaHHS, KaTETOPIMHOT 1 YaCTHHOMOBHOT 3aMiHH.

Hanpuknan, mo aHmiiiicbkoi JiekceMH pan CoB-
HUKUA [7] TpONOHYIOTh BIANOBIIHUKU KACMPYIs,
CKOBOPOOA, MUCKA, O€KO, qbopMa (qbopMoqka) Bubip
TOTO UM TOTO CHHOHIMIYHOTO BiJIOBITHUKA 3aJICKUTh
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BiJl KOHTEKCTY: SIK BiJl By3bKOTO, TaK 1 BiJl TEKCTOBOTO
I T03aTEKCTOBOTO.

Ckaximo, y penentax AHHEU OJICOH BBa)XaeMO
JIOPEYHUM Y)KUBaTH BiJIMOBITHUK ¢hopma, MO Bif-
MOBiTae YKpaiHChKIA KyJiHapHIH Tpaawiii: y Haz-
BaX IIOCyAy JJsl BHIIIKAHHS IPUHHATO BXKUBATH
IIe CJI0BO, a TAaKOXK JIEMIHYTUB (hopmMouKa AJs BiIO-
BIJIHOTO TTOCY/y HEBEJIHUKOTO po3Mmipy (Top.: ¢popma
onst mopma, ghopma 011 GUNIUKU (8UNiKauHs) — Gop-
Mouku 0ns kexcig): You want to spread the batter
into a level layer within the pan. — Bam mpeba po3s-
pisHamu micmo y ¢hopmi. Y TakoMy pasi MOXKEMO
TOBOPUTH TIPO JIEKCUYHY TpaHC(POPMAIIiF0 TeHepati-
3amii Ta 3acTocyBaHHs crparerii gomectukarii. [Ipu-
HariJHO 3ayBa)KUMO, L0 B HAaBEACHOMY IPHUKIAMII
3aCTOCOBYEMO TEHEpalli3aliio U I 4ac mepeKiamay
JeKceMu batter: ceMHa CTPYKTypa cCJOBa MICTUTb
CeMyY «pIIKH», Il PifKe TiCTO, MiJ Yac MepeKIamay
I ceMa He aKTyalli3yeTbCs, aje KOMITEHCAllis Bif-
OyBaeTbCsl 3aBISKU Bi€0300paXEHHIO KOHCHCTEH-
mii Ticra. Takox y HaBeleHOMY peUeHHI Ha CHHTaK-
CUYHOMY piBHI TpaHC(HOPMYEMO CIOBOCIIONYYEHHS,
3aMIHIOFOYH HOTO cloBOM: spread into a level layer —
PO3pI6HAMU.

B iHmMMX KOHTEKCTax Bile0300pa)KEHHS 3yMOB-
o€ BHOIp IHINMX BIAMOBITHHUKIB JJIS MEPEKIaTy
aHTIiAChKOTO pan: Put the croissant in a dry pan
and toast (I'. Pam3i) — [loxnadims kpyacanu ma cyxy
CK080pIOKY i obcmadicme;, I'm going to get a pan on
and I'm going to put it on a little heat (JIx. OniBep) —
A 8i3b My KACMPYABKY ma nocmasiio ii Ha HeenuKull
80eoHb; First, pour red wine into a pan and gently
heat (I'. Pam3i) — Cnouamxy nanuiime @ Kacmpynio
uepgoHo20 uHa 1l mpoxu nidiepiume; Add 150 grams
of caster sugar to a pan followed by a couple of star
anise (I. Pam3i) — Bucunme y comeitnuk 150 epamis
YyKpy, dodasuiu napy 3IPOUOK aHICY. B OCTAHHBOMY
anKnam MaeMO EKBOHIMIUHY 3aMiHY: COMEUHUK —
«CKOBOpiZIKa 3 TOBCTUM THOM 1 BUCOKUMH HPSIMUMH
OokamM, B SKiM TOTYIOTb NEpPEBaXXHO coTe» [8].
Lro  nexceMy BBa)Ka€EMO JOLIIBHUM BHUKOPHUCTATH
1 mijg yac mepekiany CIOBOCIONYYEHHS casserole
style pan: I'm using a kind of casserole style pan on
a medium heat (JIx. Onisep) — A euxopucmosysa-
MUMY COMEUHUK HA CepeOHbOMY 602HI. 3pO3yMilo,
OpieHTAllisl HA BiZe0300pakeHHsI BUMArae BiJ mepe-
KJaga4a 00iI3HAHOCTI 3 1M MPEIMETHUM CKIIa-
HUKOM KYJIiHapHOTO MHCTELTBAa Ta OCOOJMBOCTAMH
HOMIHAIlIll Y MOBI IepeKIIay.

IToxiOHI 0COOIMBOCTI BUABIAKOTHCS ¥ IIiJ 4ac
nepexiIany JekceMu bowl, 1o sxoi y cioBHUKax [7]
MAaeMO BIAMOBIIHUKH MUCKA, YAULA, YAUIKA, KEUX.
AJne MUPOKUI KOHTEKCT — HE TIJABKH TEKCT, ajie i
BIJIMOBIIHUN BiJICOPsI — 3yMOBIIOE SK YXKHBAHHS
CIIOBHMKOBOTO BiAMOBIIHUKA, TaK 1 3aCTOCYBaHHS
CKBOHIMIUHUX 3aMiH: First add pork mice to the bowl,
season with salt and pepper and mix (I. Pamsi) —
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Cnouamxy nokaadims ceunuil hapui y MUCKy, npu-
npaeme cinno it nepyem ma nepemiwatime;, 1'll add
one and a half cups of unsalted butter to the mixing
bowl (A. Oncon) — A 0odam niemopu CKASHKU HeCo-
JIOHO20 Macaa 6 wauty mikcepa; Just one side of the
bowl (I. Pam3i) — 3 00nozo 6oxy mapinku.

Jlns nasuBaHHS (GOPMH JJIS BUITIKAHHS 3 HEBU-
COKMMHU OOpTaMU B aHAJI30BaHUX TEKCTaX BiJleope-
LENTIB Y)KUBAETHCS JICKCHKAII30BaHE CIOBOCIIONY-
yeHHs baking tray: So get this on a thin baking tray
(k. OmiBep), 0 KOHTEKCTYyaJIbHO MOBIISIMH MOXE
CKOpOUYBATHCSI JIWIIIE JI0 IMCHHUKA fray: [ have one
tray that'’s for bases (A. Oncon). YkpaiHCbKO-aHTITI#-
CbKi CIIOBHUKH [7] HE MICTATHh BIAMOBIAHUKA IS
baking tray y pa3i HasBHOCTI BapiaHTIB NepeKIamLy
baking pan — Oexo Ons eunikanHs. YBaKaemo
JIOIUTBHUM ITiJT 4ac MepeKIaay y>KUBAaTH OIHOCIIB-
HUH BIAMOBIAHUK Oeko: [loknadime ye na momke
oeko; Y mene oone 0eko 01 ocnogu. TaymauyHui
CJIOBHHK YKpPaiHChKOi MOBH [8] MapKye CIOBO 0eko
SK JlaJIeKTHEe, CHHOHIM JIO CJIOBA Jucm y 3HAYCHHI
«TOHKHUH, NIIIBHUH MIMaTOK a0o Imap SKOro-HeOyab
Mmarepiany (mamepy, 3amiza, ¢aHepu i T. iH.)». AJje
CydJacHe KHBE MOBIICHHS 3aCBiUy€ aKTUBHE IMOOYTY-
BaHHS CJIIB 0eKo 1.1ucm caMe Ha O3HaueHHS 3a3Have-
HOTO BHIIE THITY (bopMI/I JUTSE BUTTIYKH (}11/113 HaTpH-
KJ1a]] nponosnuu IHTEpHET-Mara3uHiB i3 MPOJaXy
KYXOHHOT TEXHIKH Ta HAUUHHS).

CkJ1aIHUM MOX€E BUSBHTHCSI TIOIIYK aJ[CKBATHUX
BIJIMOBIJTHUKIB JI0 HA3B KYXOHHOI TEXHIKU Ta MpPHU-
naans. Takux Ha3B B aHAJI30BaHUX TEKCTax Heba-
rato, ajie JJisg MEBHOI KUIbKOCTI HOBHMX NpPHJIAIIiB
CJIIOBHUKH ITOKHU HE (IKCYIOTH BiANOBIAHHUKIB, OTXKE,
BHHHKAE NOTPeOa 3BEPTATUCS JI0 )KUBOTO MOBJICHHSI,
OPUIUISITH yBary Bifeo300paskeHHIO. 3ayBakKuMO,
10 HABITh TaKe 3BUYHE W IIMPOKOBKHUBAHE CJIOBO,
SIK O1eHOep, PIKCYEThCS MOOAMHOKUMH CIIOBHUKAMU
YKpaiHChKOT MOBH, a MEPeKJIagHl CIIOBHUKH €JIEKT-
POHHOTO pecypcy [7] no annmiiicekoro blender npo-
MOHYIOTh SIK TIEPEKJIaJIHI BiJIIMOBITHUKH JICKCEMU
smiutyeay, mikcep. OCTaHHE HE BIJMIOBIJAE HAIIMM
MOTOYHUM pealisgM: OneHpep i1 Mikcep — pi3Hi
KyXOHHI NIpUJIaIH.

Hanpurkian, B omHoMy 3 Bimeopenenti Jxerimi
OnmniBepa dikcyemo: So I'm gonna put 250 grams into
a food processor... B aHrniicebKili MOBi food processor
TIYMaYnuThCsl SIK CNEKTPUYHUE MpUIaf, KU mo-pi3-
HOMY Hapi3ae DKy Ta mBHIKO ii 3mitnye (“an electric
machine that cuts, slices, and mixes food quickly” [9]).
Ha inTepHer-caiiTax NponaBliB KyXOHHOI TEXHIKH
3HAXOJAMMO JICTaNIbHINIE TOSICHEHHS: “A great food
processor is able to dice, mince, grind, knead, puree,
slice and shred” (https://www.goodhousekeeping.com/
appliances/a26064214/best-food-processors-review/),
TOOTO IIe TPWIad, KU MOXE Hapi3aTh KyOHMKaMu
1 CKMOOYKaMHM, PO3MENIOBATH M’SCO, MICHTH TiCTO,
pobuTH TIrOpE, MOPiIOHIOBATH MPORYKTH. J{0 crioayku
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food processor «HoBuil yKpaiHCHKO-aHIIIIHCHKHIA
CIIOBHHK» [7] TPOTIOHY€E TEpeKJIaJHUI BiAIOBIIHUK
KVXOHHG MawuHa. AJe MarasuHu NOOyTOBOi TeX-
HiKM B YKpaiHi NPOIOHYIOTh Ul MPOAAXKY KYXOHHI
Mawuny ¥ KYXOHHI kombatiHyu. Y PEKIaMHUX Mare-
pianax BiIMIHHOCTI MK HHMH TOSCHIOIOTH THM,
o0 MAaIlWHU OUThII 3a pO3MIpOM, MOTYXKHIII,
MaroTh OiTbIIe (DYHKINH Ta MIMPOKY KOMIUICKTAIIIO.
VY KyXOHHIW MalllWHi, IO CyTi, TIOEJHYIOTHCS AyXKe
Oararo ¢GyHKIIH MEHIIMX NpUJIaNiB: MiKcepa, OleH-
nepa, M sIcOpyOKH, ToJpiOHIOBada, TiCTOMica Ta iH.
Tomy mix yac nepeksasy HaBeICHOTO BHILE PEUCHHS
OpIEHTYEMOCS Ha IIUPLIMKA KOHTEKCT: aBTOp Y Bizeo
BUKOPDHCTOBYE caMe KyXOHHY MamuHy: [loxnady
250 epamis y Kyxonny mawiuny... Takuil nepexian
MOYKEMO TPAKTyBaTH SIK CHHOHIMIYHY 3aMiHY.

B inmomy xonrekcti y xeiimi OmiBepa ¢ikcy-
€MO Y)KMBaHHS JIeKCceMu processor: Three cloves of
garlic go straight into the processor..., ane Bineo
JEMOHCTPYE BUKOPHUCTaHHS MOBLEM 3HAaYHO MEH-
LIOT0 32 PO3MIPOM MpUIIafy, KU B yKpaiHCHKOMY
KOHTEKCTI OTpUMaB OM iIMEHYBaHHS KyXOHHOTO KOM-
OaifHa. Ta mijg yac mepekiaay 3BakaeMo Ha HEOOXijI-
HICTh JOTPUMAaHHS BUMOT i30XpOHii, TOMY BBa)KaEMO
3a JOIIBHE 3aCTOCYBAaTH TpaHC(OPMAIIi0 SKBOHI-
Mizauii: Tpu 3y0uuKu YacHuxy npsamo 6 onemnoep...,
IO HE CHOTBOPIOE 3MICT KiHLIEBOTO IMOBiJIOMJICHHS,
OCKIUJIBKU KyXap BUKOPHCTOBYBaB CaMme LI0 HAcaIKy
10 KomOaiiHa.

B iHmMX KOHTEKCTax OOpPEeYHUM Oyde 3acTocy-
BaHHsI IPUIOMY CHHOHIMI4YHOI 3aMiHU ab0 reHepalti-
3amii: Use the paddle attachment (A. Oncon) — Buko-
pucmosylime nacadky-nonamky; I have discovered
you can use your pasta roller... (A. Oncon) — A 6io-
KpUia, wo 6u Modiceme GUKOPUCTNAMU HACAOKY 014
nacmu... KyxoHHI MalvHU JOMYCKAIOTh KOMILICK-
Talilo Pi3HOMaHITHUMHU aKcecyapami, 10JaTKOBUMH
€JIEMEHTAaMH CIIELiali30BaHOTO NpHu3HaYeHHs. J{ns
TAaKMX 3MIHHUX KOMIIOHEHTIB Y Cy4acHOMY YKpaiH-
CHbKOMY MOBJICHHI YacTO BXKHUBA€ETHCS CIIOBA HACAOKA
13 3aJCKHUMH IMEHHUKAMH, SIK-OT. HACAOKA OJisl
samicy micma, macaoxka 01a Kapmonii @pi TOLIO.
[lix wac mepeknanmy, Sk 0a4MMO, 3aCTOCOBYETHCS
1 3MiHa MOPSIZIKY CIIiB, IO € TUIIOBUM JUISI IEPEKIIaLy
IMEHHUKOBO-IMCHHUKOBUX CJIOBOCIIOJIyYCHb 13 O3Ha-
YaJbHUMH BiJHOLICHHSMH.

CHHOHIMIYHI Ta METOHIMIYHI 3aMiHU JOBOIUTHCS
BUKOPHCTOBYBATH IIiJl Yac MEpeKany JeKCHKali3o-
BaHHMX TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIONYYEHb, OCKIIBKH
B PI3HUX JIIHTBOKYJIBTypaxX CEMaHTUYHOIO OCHOBOIO
TBOPEHHSI TEPMiHIB cTaiu pi3Hi o3HakH. CKaximo,
JekceMa powder BXOAMTH 1O CKJIaay TEpMiHOCHO-
nyk Dutch processed cocoa powder, baking powder,
gelatin powder, meringue powder, espresso powder,
skim milk powder. B ycix Bunagkax axTyaji3oBaHi
CEMH «CYXHi», «IIOPOLIOK». AJie I KOXKHOI CIIO-
JYKH Ma€eMO Pi3Hi YKpaiHChKi BiIIOBIAHUKU.
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[lepiie cnoBocmody4yeHHsT MOke OyTH mepekiia-
JICHE SIK AIKANI308AHULL KAKAO-NOpOutok (CHHOHI-
MiyHa 3aMmiHa), abo0 arkanizosame Kaxao (CUHOHI-
MiYHa 3aMiHa 3 OMYLICHHSM), a00 SIK 201aAHOCHKULL
Kaxkao-nopoutox, abo ecoanandcvke xaxao (OImy-
nieHHs1). s mpoBeJeHOTo HaMH 3aKapoBOTO Mepe-
KJIaJy IOUUIBHMM BHIA€THCS BXKMBAHHS BapiaHTa
ankanizoeane kakao 3 ABox mnpuumH. llo-mepue,
el TepMiH, B OCHOBY SKOTO MOKJIAJEHO O3HaKY
3a MPOLIECOM BUTOTOBJICHHS (KaKao-MOPOLIOK ITiaJia-
€TbCS TpoLeCy ajlKalizalii — oOpoOJieHHS JTyramu,
10 3HIDKYE KUCIOTHICTh Kakao, HaJae Homy OibIi
TEMHOTO KOJIbOPY Ta 301IblLIy€e TepMiH 30epiraHus),
OLbII BiJOMHIA B YKpaiHCBKiH JIIHIBOKYJIBTYpi, Came
151 XapaKTePUCTUKA 3a3HAYAETHCSl HA TOBAPHUX yIia-
koBkax. [lo-mpyre, me cnoBocmonyueHHs y ¢opmi
poaoBoro Biaminka mictutk 10 ckiajiB, 1o Kpaiie
BIJIMIOBi/Ia€ BOCHMUCKJIAJIOBOMY aHIIIHCHKOMY CIIO-
BOCIIOJIyYEHHIO, aHIX KOope(epeHTHa 3aMiHa i3 KOM-
MOHEHTOM 1OPOWOK, SiIKa MICTUTH 13 cknamis: three
quarters of a cup of Dutch processed cocoa powder
(A. Oncon) — mpu ueepmi CKIAAHKU QIKAAI308AHO20
Kakao. llpuHarinHO 3ayBa)KUMO, 110 B aHMIIHCHKIN
JHTBOKYJBTYP1 TakoX € TepMiHocnonyka alkalized
cocoa powder, ane OUIBII BIZOMHM 1 YXHBaHUM
(30Kkpema, came BiH 3a3Ha4a€Thcs Ha TOBAPHUX yMa-
KOBKax) € TePMIH i3 iHIIOK MoTuBaliew: Dutch —
2O/IAHOCHKULL — 33 MICIIEM PO3POOJICHHS MPOIECY
Ha noyatky XIX cTomiTT.

Jnst mepeknaay Ipyroi TepMiHOCTIONYKH baking
powder Moxe OyTH BUKOPHUCTAHO CIOBOCIIONYYCHHS
nopowox Oasi euniuky (4aCTHHOMOBHA 3aMiHa Jli€-
NPUKMETHHKAa Ha IMEHHUK, 3MiHa CHHTaKCHYHOTO
3B’SI3Ky Ta MOPSAKY CIIiB 31 30€pEKEHHSIM CEMHOTO
Habopy Ta BHYTPIIHBOI ()OPMU HOMEHA) ab0 CIIOBO
posnyuyéau (CAHOHIMIYHA 3aMiHa, 3MiHa OHOMAcio-
JIOT1YHOI CTPYKTYpH HaliMeHyBaHHS Ta 3MiHa MOTH-
BaIliifHOT 0a3M — «Te, 0 BUKOPUCTOBYETHCS [T PO3-
MyLIyBaHHA»). bepydun 10 yBarm KiJbKiCTb CKJIAJiB
Ta Y)KUBAaHICTh HailMEHYBaHb y >KHBOMY MOBJICHHI
(3HOBY-TakM CYTTEBUM MapKEpOM BHCTYIAE YiKH-
BaHHSI CJIOBA YU CJIOBOCIIONYYCHHS HAa TOBAPHUX yIia-
KOBKax), HaJacMO IEpeBary JIEKCeMi po3nyutysau:
a teaspoon and a half of baking powder (A. Oncon) —
niemopu 4atHoi 104CKU PO3NYULysaud. 3ayBasKuMo,
10 Y CY4aCHOMY YKPaiHChKOMY MOBJICHHI TOOYTYIOTh
1 CHHOHIMIYHI BUCJIOBU NEKAPCLKUL HOPOULOK, NEKAD-
HUL NOPOWLOK, alle BOHM 3HAYHO MEHIII YXKHBaHi.

Jliist nepekiany TpeThol TepMIHOCTIONYKH gelatin
powder yXKUBa€EMO OJHOCTIBHUHN yKpaiHCBKHUU Bin-
MOBIAHUK  Jicenamun, 3aCTOCOBYIOUHM TpaHC(op-
Manito onyuieHHs: [ just need a teaspoon of plain
gelatin powder (A. Oncon) — 3apasz meni mpeba
uatina n1oxcka 3eudatinoeo ycenamuny. Ilo-niepiue,
BIJIMOBITHUK-CJIOBOCTIOYYEHHS (POIOBUH BIIMIHOK
JHCENAMUHOBO20 NOPOWIKY ) MAE 9 CKIIAJIIB TIOPIBHIIHO
3 5 ckJajiaMMu BUXIJHOT KOHCTPYKIIi, 1m0 € Heba-
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KaHMM A7 3akagpoBoro mepekiany. Ilo-gpyre,
XapqOBHﬁ KEJIaTHH MOXKE 6yTH MTOPOTIKOTIOi0-
HUH, TPaHyNbOBAHHMH 1 JIMCTOBHH, ane B yKpaiH-
CBbKil HlHFBOKyJILTypl Ha q)opMy BKa3yIOTh JIMILE
KOJIM WIEThCSI MPO JINCTOBUHU JKEJIaTHUH, HA (OpMH
MOPOIIKY Ta TpaHyd (TakWii jKeJaTHH OUThII HU3b-
KO1 SIKOCTI) EKCIUNIIMTHO HEe BKa3yIOTh (30Kpema,
Il Ha TOBapHUX yIaKOBKaX).

Tepminom meringue powder 1mo3Ha4a0Th MOPO-
IIOK, KWW OTPUMYIOTH 13 s€qHUX OinkiB. Tepmin
Ma€ MpO30py MOTHBALIK IMIOAO APYrOro KOMIIO-
HEHTA — BKA3IBKY Ha TEKCTYPY MPOAYKTY (L€, AificHo,
TOPOIIOK) i MPUXOBAHY MOTHBALIIO 10O MEPIIOro
KOMIIOHEHTa — BiH MOTHBOBaHMHU CIIOBOM 7meringue —
“a mixture of sugar and the beaten white part of
eggs, baked until firm, or the light, sweet cake made
of this” [9], TOOTO B OCHOBI MOTHBAIIil — METa BUKO-
puctanHa mnpenaMera (TPOayKTy). BimmomigHMKOM
B YKpaiHCBKili MOBi Oyzie TepMiHOCIIONyKa 3 iHIIIOO
IIPO30POI0 MOTHBALIIEIO — 3@ BKa31BKOIO HA CUPOBHUHY
Ta OZIHY 3 O3HAK TEKCTYPHU: CYXUll ACYHUI OLIOK; TAKOXK
YKUBA€THCS  IBOKOMIIOHEHTHE  CJIOBOCIOJIyUEHHS
cyxuii 6Oinox. CHHOHIMOM JI0 TEPMiHOCHOIYYEHHS
B YKpaiHCBKIM MOBIi € JieKkceMa anbOyMiH: Tie TIepe-
JyciM Ol0XiMIYHUI TepPMiH, aje BHACHTIIOK TPOIECY
TpaHCTEPMIHOIIOTI3aMii BiH Yy)XHBaeThCcs U y cdepi
xapdoBoro BupoOHuITBa. [li/1 yac nepeknany ¢pasu
3 UM CJIOBOCIIOIYYEHHSIM MU HaJaJIH [iepeBary JIBo-
KOMIIOHCHTHOMY CJIOBOCIOJIYYEHHIO, SIKE MICTUTb
MEHILY KUIbKICTh CKIaniB: Just beat one and a half
tablespoons of meringue powder (A. Oncon). — Ilpo-
cmo 30utime NiGMOPU YAlHi 10ACKU CYX020 OLIKA.

[lig wac mepexnagy CIOBOCHOIYYEHHS espresso
powder 3aCTOCOBYEMO TPaMaTUYHY TPaHCHOPMAIIIrO
nepectanoBku: Now [I’ll add some instant espresso
powder (A. Oncon) — 3apaz s 0odaio mpoxu nopo-
wiKy ecnpeco. 11in yac nepexiagy pedeHHs 3MyIIeHi
3acToCyBaTH i TpaHchopmaLito onyueHHs (instant —
(wUOK0)po3uUHHULL), OCKIIBKU 1 0€3 IBOTr0 KOM-
MOHEHTA IepekyajgeHa (pasa MicTuTh 14 ckiaznis
nporu 11 B opurinansHui Qpasi.

ocre HaiiMmenyBaHHs skim milk powder (cuHo-
HiMu skimmed milk powder, nonfat dry milk powder)
O3Hauae JApiOHMM CyXMH MOPOIIKONOAIOHUH MpO-
JYKT, IKHH BUTOTOBJISIETHCS 31 3HEKHUPEHOTO (30Mpa-
Horo) Mojoka. [logiOHuil MPOIYKT BUTOTOBISIETHCS
1 3 HisbHOrO (HE30MpPaHOro) MOJIOKa, TOAI BiH Mae
Ha3By whole milk powder VYKpaiHCBKUMHM BiAMOBi-
HUKaMHM 10 LMX JBOX HaliMEHYyBaHb 6yz[yTL CHHOHI-
MiYHI 3aMiHU cyxe 3HedHCUpeHe MONOKO i cyxe He30u-
pane monoxo BimnosigHo. [Ipu 1pomy 31 3HaYCHHS
TEPMIHOCIIOIYKH 3HUKAIOTh CEMU «CHIKHI», «Ipi0-
HUI» 1 JekcuuHa TpaHc(hopMaLlisi CyNpPOBOIKY€EThCS
3MiHOI0O CHHTaKCHMYHOTO 3B’SI3Ky Ta IMOPSAKY CIHiB.
AJe SIKIIO CTPYKTYpa MOBH TepeKiagy Mae 4 cKIaau,
TO HEOOXIITHHUH y TEKCTi MepeKiagy poJOBUH BinMi-
HOK TIOBHOTO YKPaiHCBKOTO BiJIMOBIJHHKAa MaTUMe
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11 ckmaziB, 1m0 A7l 3aKaAPOBOTO MEpekiany Heba-
*aHo. ToMy BBayKaeMO 3a JIOLIJIbHE 3aCTOCYBATH MPU-
HioM reHeparizanii (i3 CHHTaKCHYHOTO TOTJISITy MaTH-
MeMo onyueHHst): [ add one and a half tablespoons
of skim milk powder (A. Oncon) — A dooarw nismopu
YQUHOI JI0JICKU CYX020 MOIOKA.

[IpuHarigHo 3ayBaskMMoO, IO B MPOAHATI30BAHUX
TekcTax 3a(iKCOBaHO BXKMBAHHS IIE JBOX TEPMiHO-
CIOJIYK 13 KOMIIOHEHTOM milk, sSIKi BUMaraioTh yBaru
nepeknanava: [’ve got a cup of evaporated milk
along with a half a cup of regular milk (A. Oincon).
Regular milk — ye 3Bu4aiine Mmonoko (y 6ararbox KOH-
TEKCTax MPOTHCTABISETHCS organic milk — opraHiu-
HOMY MOJIOKY, OTPUMaHOMY Bifl XyZ0OH, BUPOIIECHOT
3a METOJIaMH OPTaHIYHOTO BHPOOHUIITBA). AHIJIO-Y-
KpalHChKi CIIOBHHKHU IPOIOHYIOTh  CIIOJyYCHHS
evaporated milk nepexianaru sik 3eyuerne moioko [7].
AJne Takuil MepeKia]; MOXKe CTaTH MEePEeKIaIallbKO0
MIOMUJIKOIO. 32yuyenum monokom B YKpaiHi Ha3uBa-
FOTh KOHIICHTPOBaHUI MOJOYHHU MPOAYKT, OTpUMa-
HUH 13 MOJIOKA IIIJISIXOM 3TYIICHHS Ta KOHCEPBYBaHHS
mykpoM abo crepuiizamiero. Llupoxomy 3aramy
BiZIOMO IEpEeAyCiM 3TyIIEHE MOJIOKO 3 LIYKPOM, came
3 TaKUM MPOAYKTOM BiJIpa3y BUHHUKAIOTH acoLialii.
AJe 3ryuiyBaHHs MOJOKa MOXe BinOyBatucsa i 0e3
JOIaBaHHs I[yKPOBOTO CHPOILY, Y TakoMy pa3si mpo-
JIyKT KOHCEPBYIOTh IUISIXOM CTEPHIIi3aLlii i1 y pe3yib-
TaTi OTPUMYIOTh «3TYILIECHE MOJIOKO 0€3 IYKpY», SIKe
Ha3MBalOTh KOHIICHTPOBAHUM MOJIOKOM. AHIIIINHCHKE
evaporated milk no3Hadae came 3rymieHe MOJIOKo 6e3
IyKpy, TOMY TIiJI 4ac MepPeKIaay JIOIUILHO BXKUBATH
TEPMiH KOHyenmpogamne Moaoxo: A bepy CKIAHKY
KOHUEHMPOBAHO20 MOJIOKA 1l NiG CKIAHKU 36UYail-
HO20 MOI0KA.

Takosx iepe mepekiagaieM ocTaroTh eBHI TPY/I-
HOIII MiJ] Yac IMepeKyaay CIIiB Ha IO3HAYCHHS IPO-
1eciB 0OpoOKM MPOIYKTIB Ta MPHUIOTYBaHHS CTPaB.
[Mopsin i3 nekcemamu, sIKi MarOTh TOBHI CJIOBHUKOBI
BIJINOBIIHUKY (roast — 3anikamu, bake — nexmu, fry —
cemadxcumu, boil — eapumu, glaze — enazypysamu,
blanch — oOnanwysamu), € Taki, WO MijJ Yac mepe-
KJIagy MoTpeOyIoTh 3acTOCYBaHHS IEPEeKIaAaIbKOi
TpaHchopmallii J01aBaHHs, 3aBISKH YOMY CKCILTIKY-
FOTHCSI Tl UM Ti CEMH: Simmer — eapumu (Kun smumu,)
Ha manomy 6oeHi, skim — sumimamu, 30upamu (niwny,
sepuwiku, nakun mowo). lle HeOaxkaHO y pa3i 3aka-
JIPOBOTO TIEpEKIaay B IUIaHI TPUBAJIOCTI 3By4aHH:,
asie 1HKOJIM I[bOTO HEe MOYKHA YHHKHYTH 337151 AOCSIT-
HEHHSI TOYHOCTI Ta €KBIBaJICHTHOCTI nepekiany: Up
to the boil and then turn it down. Let it simmer and
then skim it. (I. Pam3i) (17 cknaniB) — 3akun ssmimo
i amenwimo 2a3. Hexaii kunumo nomany, 3uimime
niny. (19 cknanis). Y HaBeieHOMY MPHKIIa/L BikcyeMo
YaCTUHOMOBHY 3aMiny (up to the boil — 3axun smimw),
kopedepeHTHi 3aMinu (it — eas, it — niny).

3 iHmoro OOKY, € JEKCEMHU, 110 IOMYCKAaIOTh HU3KY
CUHOHIMIYHMX 3aMiH MiJl 4ac nepekiany: crumble —
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(no)opibnumu, (no)(pos)xpuwumu, (po3)opodbumu,
(po3)rama(yea)mu: 1 just crumble them in to the
mushrooms (I. Pamsi) — A npocmo posznamaito ix
00 2pubie (y penenTi HAeThecs PO KaIITaHH).

AHIIIICbKa IeKceMa cook Mae 3arajibHe 3HaYCHHsI
«TOTYBaTH 1Ky CIIOCOOaMH TeIIOBOi OOpOOKI»
(“to prepare food by heating it in a particular way,
or (of food) to be prepared in this way” [9]). Y nepe-
KJIaJHUX TeKCTaX BOHA MOXKE 3a3HaBaTh (opManbHOL
Tparcdopmallii, 3aMiHIOBAaTHCS HA CIIOBHUKOBUH Bij-
MOB1THUK comyseamu («3. BapuTH, NpUroToBIsTH 1KY;
KyxoBapuTi» [8]). Aile ZOBOJIi 4acTO 3aCTOCOBYIOTh
TpaHcopMallito KOHKpETH3AIlil i i1 9ac nepekaaay
BKa3yIOTh Ha CIIOCIO TErIoBoi 00poOKH, 110, 3p03y-
M1J10, BU3HAYa€eThCsl KOHTeKcToM: On Christmas day
simply pop it into the oven and cook at 200 degrees
40 minutes (I. Pam3i) — Ha Pi3060 npocmo noxna-
Jimb ye 0o dyxosku i comyume npu 200 epadycax
40 xeunun; This year I’'m cooking my bird two ways
Jor maximum flexibility (Jx. OniBep) — Lvocopiu
A HPUSOMYIO C8010 NMUYI 080MA CHOCOOAMU Ol
maxcumanvHoi enyukocmi; That’s going to go into
a pan of boiling water just to cook for about 5 minutes
(k. OniBep) — Bionpasnaemo ye 6 kacmpynio 3 0Kpo-
nom i eapumo oOnuszvko 5 xeunuw; Put a lid on and
cook that slowly (Ix. Onisep) — Hakpuiime xpuu-
KO0 [ NOGIIbHO MYWIKylime.

AHIIIIiCbKa MOBa Ma€ HU3KY CJiB Ha MO3HAYCHHS
pi3HUX cnocoOiB Hapi3aHHS NPOAYKTIB, HA LIO CIIiJ
3BaXKaTH MiJ 4ac Mepekjany i 3acTocoByBaTd abo
TpaHchopMaLilo aogaBaHHS, ado TpaHCOpMaIliio
reHepaiizauii, yKuBarouMm rinepoHim. linmepoHimy
cut — (Ha)pizamu B aHTIINWCHKIA MOBI BiJIIIOBiIalOTh
rinoniMu slice — pizamu mouxumu cKxubOUKaMU,
dice — napizamu kyouxamu, chop (up) — wamxyseamu,
Kpuwumu, shred — (na)pizamu, peamu MOHKUMU
cmygickamu, mince — pisamu (cikmu) Ha OpiOHI wima-
mouxu, trim — niopizamu (Kpai, éepx mowo), nio-
pisuoeamu. TloBropuMoOcs, M0 J0#aBaTH JIEKCEMHU
10 3BYyKOBOi (ppa3u HeOakaHO y pasi 3aKaapOBOTO
nepekyany, i KOMIIEHCYBaTH 3aCTOCYBaHHs T'eHepa-
Ji3auii gomoMarae Bifieo, Ha SIKOMY AEMOHCTPY€ETHCS
cnoci0 HapizaHHi. Kpim Toro, MoxiuBi i CHHOHI-
MiYHI 3aMiHM YKpaiHCBKMMH BiANOBiIHUKAMH (Ha)
pizamu, (Ha)kpuwumu, (no)opionumu, (Ha)uwamxy-
séamu tomo: First thing slice the onion (I. Pam3i) —
Cnouamxy napineme yudynio; One or two nice
apple. Roughly chop it (1. OniBep) — Odne abo 0sa
saonyka. Pospiscme tioeo; I’ll dice it up (A. Oncon) —
Ilokpuwy ix (i7eThCsl PO IyKaTH 3 aneIbCHHOBUX
LIKIPOK; MaeMO y IIbOMY BHIAaAKy H Mopdomoriuny
TpaHcopMalito — KaTeropiiiny 3aminy uucna); Iake
off the outer leaves, trim the bottom and cut in half
(I. Pamsi) — 3nimime 6epxui aucmku, 3pixcme Hu3
i pospincme naenin, We’ll let that simmer now, just
enough time for me to get some herbs chopped up.
So just finely slice the parsley (JIxx. Oniep) — Hexaii
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ye NOMuUXeHbKY KURUMb, AKpA3 00CUmbs 4acy HaKpu-
wiumu 3enens. lIpocmo capno Hapizaemo nempyuxy
(y upoMy UpHKIAAl MaeMO TaKOX 3MiHY CHHTaK-
CHUYHOI CTPYKTYpH PEUCHHS — 3aMiHy NpeIUKaTHB-
HOi YacTUHHM 3 KOHCTPYKLI€I0 00’€KTHOro iH(QiHi-
THBa Ha MPOCTE BOCKIAJHE PEUCHHS, CHHOHIMIUHY
3aMiny herbs — 3eneny).

e ogHMM AacmeKTOM JIEKCHYHHX TPYIHO-
IIiB TIEPEeKNIaay BHUSBUBCS Iepekian Meradopuy-
HUX BUCIOBIB. Lle Te, 110 HE BIACTUBO MUCHMOBUM
peuenTam, aje sl KOHTEKCTY BiJeOOJIOTiHTY € Mpu-
WHATHUM 1 HaBiTh Oa)kKaHUM 13 ODNISIAY Ha HOro opi-
€HTYBaHHS HE TiUNbKM Ha (YHKUiIO iH(QOpMYBaHHS
Ta MOSCHEHHs, aje i Ha eKCIPECHBHY Ta €CTETUYHY
¢ynxkuii. [1in gyac nepekiany 3acTocyBaiu TpaHCHOp-
Matiro nemeradopusauii: Just kiss those with a little
bit of honey, and that will just protect the lovely
crispy skin (JIx. Onisep) — Hanecims 36epxy mpoxu
Meoy, i ye 3axucmums yio 4y008y XpyCmKY WKIpOUKY;
Now sage, and pork, and apple — thats the perfect
marriage (I. Pamzi) — [laenis, ceununa, s01yxo —
4y006e ROCOHAHHA. B iHIINX BUNagkax My 30eperu
MmeTadopu, 3acTOCYBaBIIM TpaMaTW4Hi TpaHcop-
Manii: windowpane tea cookies (A. Oncon) — uatine
neuuso 3 ikoHyem (3MiHa NOPSIKY CIiB); ['m going
to do diamonds cutouts (A. Oncon) — A menep
supioicy oiamanmu (OTIYIIICHHS).

AHaJi3oBaHi HaMH KyJliHapHi TEKCTH HacH4YEHi
NPUKMETHUKAaMH TIEBHUX TEMAaTHYHHUX TPYI. YMOBHO
MU BHOKPEMMWJIU JIB1 KJIIOUOBI IPYyMHU: A0 MEPIIOi Bif-
HECJIM MIPUKMETHHUKH, 10 0e3M0CEPEAHbO OMUCYIOTh
pi3Hi cTOpOHM CTpaB a0o iX IHTPEIIEHTIB: HA3UBAIOTh
O3HaKH MPEIMETIB 3a BIACTHBOCTSAMH, 110 CIIPHIiMa-
I0ThCS OpraHaMH CMaKy, JOTHKY, CIIyXY, HIOXY; 0 IpY-
roi BiTHECIW MPUKMETHHUKH 31 3HAYCHHSIM 3arajibHOI
MO3UTUBHOI ouiHKM. [1i11 yac nepexnany KyJaiHapHUX
TEKCTiB Ba)JIUBO SIKOMOTd TOYHIIIE MEPEKIIaCTH JIeK-
CeMH MepuIoi IPYIH, TOAL SK Apyra rpyrna NpuIycKae
3aCTOCYBaHHS CHHOHIMIYHOTO MepeKiajy, eKcIpe-
CHUBHHMX KOHOTaTMBHHUX TpaHC(HOPMALiil TOCUIICHHS
Y IpUMEHIIIeHHs 03HakH [ 10, c. 76], MOKITHBE 3aCTO-
CyBaHHs TpaHC(OpMaIlii OMyIIEHHS, KO B aHTIIii-
CHbKOMY TEKCTI BXKHUTO CHHOHIMH. Tako HE0OXiTHO
mig 4ac mepekiany 30eperTd CMHUCIOBHUH B3a€EMO-
3B’S130K MIXK JIEKCEMaMH LUX ABOX TPYI: JIUIIE OTPH-
MaHHSI TEBHOI sIKICHOI O3HaKH (TEKCTypU CTpaBH,
OaJlaHCy CMaKy TOIIO) JIA€ IMiJICTABY JIJIsi TO3UTUBHOT
omiHku. HaBegemo Kinbka MpUKIaIiB.

It makes it a little bit sweete (I. Pam3i) — Bonu
pobnsimy i1 mpoxu conooutoro. Y KOHTEKCTI WICThCS
Mpo JIOJaBaHHS sIOJYK JO HAYUHKU 31 CBUHUHU;
3aCTOCOBAaHO TpaMaTH4Hy TpaHcdopmarlilo Karero-
piitHOT 3aMiHU YHCTa.

I don't want a runny sauce. 1 want something
really nice and thick, delicious, packed full of flavor
(T". Pamsi) — A ne xouy, wobd coyc d6ye piokum. Xouy,
wob 6iH OY6 2apHUM, 2yCHMUM, GUULYKAHUM, CNOG-
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Henum cmaxy. Llell mpukian scKpaBo JEMOHCTPYE
3ralaHuii BUIIE B3a€MO3B’SI30K: JIMILIE JOCATHEHHS
SIKICHOT 03HaKH (TyCTa TEKCTypa COycCy) Ja€ MiACTaBH
JUIS BUCOKOI 3arajibHOI MO3UTUBHOI OIiHKH. [1ix yac
NepeKyaay 3acTOCOBAaHO IpaMaTH4Hi TpaHcdopmaii
3MiHH CTPYKTYpH peueHb. B iHIIOMY mpuKIIaii Takox
MPOCTEXKYEMO LEH CMUCIOBUN B3a€MO3B’S30K, ajie
aKIEeHT 3pOo0JICHO Ha O3Halll KoJIbopy: So after the
30 minutes you’ve got this beautiful golden brown
pastry (A. Oncon) — 3a 30 xeunun 6u macme yi 4y00ei
3onomucmo-xkopuunesi xopoci. Ilin yac mepexnany
LBOTO PEYCHHS 3aCTOCOBAHO TAaKOX TpaHcopma-
[0 KOHKPETH3allii: aHTIHCBKE pastry YKUBAETHCS
Ha O3HAYCHHS MIMPOKOTO KOJia KOHJUTEPCHKUX BUPO-
0iB, IOBHOTO CJIOBHUKOBOTO BiJIIOBiTHUKA yKpaiH-
ChbKa MOBa HE Mae, TOX J00ip CIIoBa TiJa Yac mepe-
KJIa/ly 3aJISKUTh BiJl KOHTEKCTY.

So its silky, silky, smooth, and its going to be
amazing (Jlx. Onisep) — Bin woexosucmuit, 00Ho-
pionuii, i 6yoe uyooeum. Y KOHTEKCTI HAETHCS MPO
OIHC TEKCTypU 30MTOTO B KYXOHHIH MAaIlIMHI KPEMY,
TOX JJIS1 TOBOJII IIMPOKO3HAYHOTO aHIMIHCHKOTO MpH-
KMETHHMKA SMOooth BUKOPUCTAIM IiJ 4ac MepeKiary
MPUKMETHUK OOHOPiOHUN, 10 KOHKPETU3YE O3HAKY
OZIHAKOBOCTI CKJIaAy Ta BIACTUBOCTEH B yCiX 4acTH-
Hax [8]. AKIICHTYBaHHS CEMHU «OJHOPIIHUI) MaeEMO
i B Takomy KoHTeKcTi: The butter and the chocolate
have melted through and this is nice and smooth.
(A. Osncon) — Macno i wiokonao nogricmio po3monu-
aucs, cymiut 2apHa ii 00HOPioHa.

Hepinxo y Bigeotekcrax [[xeiimi Omniepa ta ['op-
noHa Pam3i B oHOMY peueHHI BKHBAIOTHCS KiJIbKa
MIPUKMETHHUKIB O3UTUBHOI OLIIHKH, YacOM 13 3aJIek-
HUMHM TPUCITIBHUKAMH, 10 BKa3yIOTh Ha Mipy BHSBY
03HaKH, a00 MPHUCIIBHUKAMHU, yTBOPEHUMH Bif OLIIH-
HUX NPUKMETHHUKIB. MOXJIMBHUH 1 AOCHIBHUH mepe-
KJaj, ane, sk MPaBHJIO, JOBOAUTHCS 3aCTOCOBYBATH
1 JJeKcu4Hi, 1 rpamatiyHi Tpancopmanii. HaBenemo
KiJIbKa TIPUKIIAIIB.

The balance of flavours is nice and delicate
(. Pam3i) — hananc cmaxie eapuuil i umMoHYeHUIL.

I’'m going to show you a brilliant side dish that is
so beautiful, delicious, and really fun to put together
(k. OmiBep) — A noxasicy eam wyooeuil zapHip,
RPEeKpacHuil, CMAYHUI, J1eZKWl )y NpUcOMmy8aHHi.
[1ix yac mepekiany 3acTOCYBajId KOHOTATUBHY TpaH-
copmarito npuMeHIeHHs o3Haku (brilliant — uyoo-
6uil), CHHOHIMIUHY 3aMiHy (fin — neexuil), OMyIEHHS
(really), 3amiHy CIOBOCIIONYYEHHS OJHOCTIBHUM BiJ-
TIOBITHUKOM (side dish — eapHip).

Of course, cabbage is incredibly good for you, but
weve made this so desirable, so delicious ([Ix. Oni-
BEp) — 3po3ymino, kanycma oyice KOpUcHa, a mu 3po-
ounu it e maxoro 2apuor, maxor cmaunoio. Iig yac
MepeKiafly 3acTOCyBaJM KOHOTATHBHY TpaHC(op-
MaIlil0 TpPUMEHIICHHsT 03Haku (incredibly — Oyoice,
desirable — capna), koHKpeTu3anii (good — kopucha).
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Don't worry if it’s not perfect, the flavours are
going to be amazing ([1x. Onisep) — He xeunwiimecs,
AKWO 60HU He i0ednbHi, cMax 6yoe OUBOBUNCHUM.
[1ix yac mepekamy 3aCTOCOBYEMO IpaMaTuiHy TpaH-
copmalito KareropiiiHoi 3aminu yucna (it — gouu).

It’s looks rich, delicious, sumptuous, luxurious
(I Pamsi) — []e suensioac noxicusno, cmauno, pos3-
kimno. 1lin dac mepekiaay 3acTocyBajil YacTHHO-
MOBHY 3aMiHy (IPUKMETHHKH 3aMiHEHO TIi]1 4ac nepe-
KJIaly Ha MIPUCITIBHUKN), TPAHCPOPMALIIO OMYIIECHHS
(1Ba CHHOHIMIYHI TPUKMETHHUKH ITEPEKIIaIeHO OJHUM
CJIIOBOM sumptuous, luxurious — po3KiutHo), KOHKpe-
TU3ALII0 Ta MPUMEHIICHHS 03HAKH (7ich — nOJHCUBHO).

It’s rich, sumptuous and incredibly easy to do
(I Pamsi) — Poskiwina i Hasousosuxicy npocma
6 npueomysanni cmpasa. Ilig yac mepeknamy 3mi-
HEHO CTPYKTYPY PEUCHHS: B YKPaiHCHKOMY TIepeKIIai
MaEeMO OAHOCKJIQJHE HA3WBHE PEYEHHs, 3acTOCO-
BaHO TpaHC(HOPMALIIO OMYIICHHs (J1Ba CHHOHIMIYHI
NPUKMETHUKH TIEPEKIIaJieHO OJHHUM CJIOBOM rich,
SUMPIUOUS — PO3KIUHA).

BucHoBKH Ta nepcneKTHBH MOJAJIBIIOI0 10CTi-
mxenHs. OTxe, epekiaj KyliHApHAX TEKCTiB BUMa-
rae Bijg mepeknanada oOi3HaHOCTI y cdepi KymiHapii,
yBaru 10 HU3KM N03aMOBHHMX YMHHUKIB. barato kymi-
HApHUX Ha3B aHMIIHCHKOI Ta YKPATHCHKOT JIIHTBOKYIIb-
TYp € JIMIIEe YaCTKOBHMH BiJINOBITHMUKAMH, OCKUIBKH
PI3HATBCS BHYTPIIIHBOIO (POPMOIO, HAOOPOM ceM, Tpa-
MaTH4YHOIO CTPYKTYpoto. Baxxnusum € BuOip nepexia-
JIAIIBKOTO B1JIMOBITHUKA 3QJIC)KHO BiJl KOHTEKCTY. Cepelt
JICKCUYHHUX TPYOHOLIB TEPeKiIaay BHOKPEMIICHO:
nepeKsia/l Ha3B IHIPEII€HTIB, Ky JiHApHUX Jii 1 mpote-
CiB, MoCyay, KyXOHHOTO NpWJIaiAs Ta Ha4YMHHS, Tep-
MiHOJIOT130BaHUX CJIOBOCIIONYY€Hb, MeTa(opHIHHX
BUCJIOBIB, npukMeTHHKIB. [1if yac mepekiamy 3acto-
COBaHO Taki THMW TpaHC(OpMALiif, sIK: CHHOHIMIUHI
3aMiHM, KOpe()epeHTHI 3aMiHM, METOHIMIYHI 3aMiHU
(30KpeMa, KOHKpeTH3allis, reHepasi3allisi, €KBOHiMi-
3aiist), AeMeradopusalisi, eKCIPECUBHI KOHOTATHBHI
TpaHnchopMallii MOCUICHHS YU IPUMCHIICHHS 03HAKH.
Jlekcruni TpaHcdopmalii B OLIBIIOCTI CYIPOBOIKY-
I0TBCSl TPaHCOPMALISIMUA Ha TPAMaTHIHOMY PiBHI.

[Momanburi JOCTIKEHHS nepenoavyaoTs,
MO-TIepIIie, 3aJy4eHHS JI0 aHAII3y 1HIIUX THITB TEK-
CTIB Cy4acHOTO KyJIIHapHOTO AMCKYpCY, MO-Ipyre,
OIMC TPaMaTUYHUX TPYIHOLIIB MEpEKIaLy, MO-TPETE,
BUBUCHHS COL[IOKYJIBTYPHHUX AacIeKTiB MepeKiIary
KyJTIHAPHUX TEKCTIB.
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